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gomatIlaharI with Hindi and English Translation

गोमतीलहरी भाषा टीका सिहत

ौीगणािधपतये नमः ।
अये मातगोममलजलधारे तव गणुा-

नलं वबंु नशेः कथमिप च शषेः शतमखुः ।
हरो वषैा यऽ ुरित नवगामतृलता

तदा कोऽहं मोहं गत इह समथ व नतुौ ॥ १॥
टीकाकारकृतमलम ्-

ना सरतीमाां वादवे सुराननाम ।्
भावावलिनी टीकां कुव भाषािमद तुौ ॥ १॥

हे अमल जलधारवाली गोमित ! तुारे गणु को हजार मखुवाले शषे और िजन िशवजी के
मक पर अमतृलता गगंा बह रही है यह महादवेजी भी नह कहन े को समथ  ह, तो मोह को
ूा म ै कौन ं िक तुारी िुत करन े को समथ  होऊ ।
Salutations to ganAdhipataye

Hey, crystalline water currents of the Gomati river! Even the thousand mouths of Shesha

(a serpent) held by Shiva, are not enough to sing the praises of your many qualities. When

Mahadeva, with the nectar-like waters of the Ganges flowing from the locks of His (Lord

Shiva’s) hair, is unable to voice your greatness then what about me who is bewitched by

illusion. .. 1 ..

Commentator’s propitiation

Before beginning this linguistic emotional commentary on the praises, the commentator

bows to Saraswati and Vagdevi while taking their beautiful names. .. 1 ..

अहो मातगममलजलसारिवलस-

नुशा दश ू हतखलजालिनकरे ।
पनुीष े ससंारं शमनशवसानं शमयिस

मनैं दिेव िमह सततं शितयिस ॥ २॥
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गोमतीलहरी भाषा टीका सिहत

हे मातः गोमित ! िनम ल जलभार स े शोिभत शरीर के श अथवा दखेन े स े  पापसमहू के
नाश करनवेाली तु इस ससंार को पिवऽ करती हो और यमराज के माग को रोककर िनरर
इ के मन को शिंकत करती हो।
Hey,Mother Gomati!With the sacred waters adorning your body, just a glimpse or touch is

sufficient to destroy great quantities of sin, you indeed purify this world. You stop Yamaraj,

the lord of death, in his tracks and constantly create doubt in the mind of Indra, the lord of

devas. .. 2 ..

अलं गा साििलततरा रिरपो-
रपामीशः साादिखलजगदाधारशयनात ।्

ये काषानािमह त ु मिहमा कोऽिप भवती
मनालःशोऽवनिनकुरः ूथयित ॥ ३॥

महादवे के सगं स े चचंल तरंगवाली गगंा और जगदाधार िवु के शयन करन े स े समिु पाप
नाश करन े म समथ  है िकंत ु हे गोमित ! आप म िबना आलंब काणयु िजसकी िुत नह
है ऐसी कोई मिहमा आपको िव म ूिस कर रही है ।
The quivering tides of the river Ganga that accompany Mahadeva, and the ocean upon

which Vishnu, the supporter of the Universe, rests - both are fully capable of destroying

sins. But, hey Gomati, you without hesitation show your compassion and there are no words

fit for paying tribute to you, yet your greatness is well-known in the whole world. .. 3 ..

अलं ोदीयासंः किललकलन े धजू िटजटा
पटेु संाावतुतरतमाः कथमिप ।

परं मातगोमगितशमनमासपितता-
नहं जान े िाघीयस इह पनुानवै भवती ॥ ४॥

पाप करन े म अितिु पापी महादवेजी के जटापटु गगंा म ान करन े स े कथिंचत ि्नाप
हो पर ु हे गोमित अबं ! िजनकी गित नह है और यमराज के मास म िगरे ह अथवा यमराज
के मासभतू जो बड-ेबडे पितत ह उनको म जानता ँ तु पिवऽ करनवेाली इस ससंार म हो
।
Even though the sins committed by the basest sinners are washed away by bathing in the

flowing water of the river Ganga from Mahadeva’s tresses, but, hey Gomati Ambe, I know

that you are the only one in this world who sanctifies sinners by mere sight, all the more so
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for those that have no escape from Yamraj’s devouring grasp and, also save the most fallen

sinner from being held hostage by Yamaraj. .. 4 ..

नदीन ं का दीना िवषमशरसातकृिशता
नदी नीनने णिविहतिवनािप न गता ।

मवेकैामिुा कुहकवधके पुयसिलला
जनबु ासे चरिस शिुच ॄोतिमह ॥ ५॥

कामदवे के िवषम बाण के समहू स े जज रीभतू ण भर महादवे के िव करन े पर भी कौन ऐसी
नदी है जो पित समिु म न पचँी, िकंत ु हे पापनािशिन ! कमबीज म अिवािसिन अथा त ्
मोपदे ! मिुाभतूा तुी एक शिुच ॄोत को आज भी कर रही हो ।
Mahadeva was shaken by the group of ensnaring arrows shot by Kamadeva, the lord of

love, but with His (Mahadeva’s) power in a moment destroyed Kamadeva. And every river

of her own accord reaches the ocean, but, hey destroyer of sins, you are the only chaste and

holy one who presently holds the seal of authority to provide liberation from the distrustful

seeds of karma. .. 5 ..

मवेा ॄूिथतकरकोिसभुग े
िवराजी लोके िपतकिलशोके भगवती ।

िवयानिषदमलसािदह त ु या
परा नाा सयें ूभवित िहमादेटतलात ॥् ६॥

ॄा के ूिस कमड स े उि के कारण मनोहर और किलकाल के शोक नारा
करनवेाली सौय  स े िवराजमान आकाशगगंा तुी हो और महादवेजी का सबं है िजसस े
ऐस े िहमालय स े जो िनकलती है सो सरी है आिद गगंा गोमती ही है । अथवा वह परा उमा
नह है और आिद की नह है ।
You are enchanting because you originated from Brahma’s famous sacred pot, you dispel

grief in the dark times of Kaliyuga, you are the one endowed with beauty of the celestial

Ganges. The Ganges in relation to Mahadeva, of whom the Himalaya is the source, is

different; you are none other than that initial celestial Ganges, Gomati. Neither is she

(Mahadeva’s Ganges) the absolute best nor the beginning source. .. 6 ..

बहृीरे सो जठरिपठरे ूानशभुा
दलं यात े नीरे िकमिप शियतोुसशाः ।

करं ॄाडं णिमह तवाः िुतपराः
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िनरीो याि िरपदमथाविृरिहताः ॥ ७॥
हे गोमित ! िवपलु तट पर रागषेािदशू जन ूानशभु स े तुारे नीर को पटेपी पठेार म
पड़न े स े कुछ सोकर जाग े स े होकर तुारे जल की िुत करते और ॄाडं को कर दखेते
ए पनुः आवागमनरिहत मोपद को ूा होत े ह ।
Hey Gomati! On the ample dual shores of love and hatred, the people who precede to hold

your holy waters by cupping their palms nullify their contrasting dualities and somewhat

awakening from their sleepy state begin singing praises of your waters. Beholding the

Universe in their palms, thus, they again and again return to the path to salvation avoiding

the stream of the relentlessly hampering traffic of emotions. .. 7 ..

िकरीटं तरैीटं लघयित कृपीटेन रचयन ्
मदृा भाले पुसं जनिन तव जानिप जनः ।

यमालो ॅाा शमनपरुतः िकरगणा
अला वपेे िऽभवुनमहाराजभवन े ॥ ९॥

हे मातः गोमित ! जाननवेाला मनु इस ससंार म तुारे जल स े मिृका का प ुडूं भाल म
बनाकर सवुण  के िकरीट को लघ ु समझता है िजस प ुडूं को दखेकर ॅातं यमराज के िकंकरगण
यमराज स े िछपकर िऽभवुन महाराज के भवन म भी कापंा करत े ह ।
Hey mother Gomati! Knowledgeable people of this world take water from your river and

mix with soil to draw a spearhead mark on their forehead; they believe a golden crown to be

inferior to this. The demonic assistants of a perplexed Yamaraj, abscond on seeing this sign

and find themselves trembling in the abode of Tribhuvan maharaja, the lord of the three

worlds. .. 9 ..

ीवुं शंा किििखलिसकतागढू किणका-
वामगेू े भवत ु नत ु मातः कथमिप ।

गणुागारं ोत ुं तिलनपिुलन े मािहनमलं
जलं दवेो वाचामिप च िवभरुाचारिनरतः ॥ १०॥

िनय करके हे मातः ! कोई भी ोता सपंणू  बा को िछपी ई किणकाओ ं की िुत करन े
म अमगामी हो, िक ु हे पिवऽ तटवाली गोमित ! गणु के आगार पू तुारे जल को
आचारिनरत बहृित भी िुत करन े को िकसी तरह भी नह समथ  हो सकते ।
Any admirer making a resolution, hey mother, to become a frontrunner in complimenting

you falls short because the compliments are just like hidden grains of sand in an entire
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stretch of sandy shores – that is a few in countless. Likewise, hey holy shored Gomati,

the innumerable worship-worthy qualities of your waters cannot in any way completely be

praised by the auspicious preceptor of Gods, Brihaspati too. .. 10 ..

न के के त े तीरे सलुभिवभवा वािरपिथक
मनोऽभीिं ला मम त ु पनुरषेा बलवती ।

तमः पारावारारुधिुन दिरिौघदमिन
ूकुवथाः पारं सदयकरमाल जनिन ॥ ११॥

हे सरुधिुन ! कौन कौन नह जलमाग  स े आई ई मनोरथ को पाकर तुारे तट पर सलुभ
िवभव ए, पर ु मरेी तो यही अिभलाषा अित बलवती है िक हे दिरिसमहूनािशिन, मातः !

ःखपारावार स े दयापवू क हाथ पकड़कर पार कर दो ।
Hey melodious sounding river, there is no one who does not get fulfillment of their wishes

after gaining your magnanimous favor when they wade through your waters! Hence, with

deep longing I beseech you, hey remover of dire distress, please mercifully hold my hand

and fetch me to your hallowed banks by helping me get across this grief-stricken existence.

.. 11 ..

सदवै ीरे िनभतृ िनवसं जनिममं
दाधारं जानिप च िनभिृतं यािस यिद ।

िनरालः पाः शरणभरणे िकं च जनिन
ूथािवास लित िनतरां दवेिनवहे ॥ १२॥

सदवै तुारे तट पर एका म बसते ए इस जन को जो िक केवल तुारे ही आौप है जानती
ई भी जो चपु हो जाओगी, तो हे जनिन ! शरणागत के रा करन ेका माग  िनरालंब हो जायगेा
और दवेताओ ं के समहू म िवास की ूथा अ िगर जायगी ।
I, like many others, always sit alone to enjoy the solitude on your banks, though proffering

nothing in return - like a bloodsucking leech, and yet knowing this you continue, hey

mother, to silently render protection to all of us who surrender unto you and show us the

path to be liberated. And if the group of Gods behave in the same manner as me, their

credibility will fall immensely. .. 12 ..

समुों यमगहृिवशालाग लिमव
नः सोरं िवजयिमव ला धविलतःै ।

पयः परूाकारःै ितिमव दधः पतदपां
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समहूःै पतूाे जनिन िवजयां लहरयः ॥ १३॥
यमराजराज के भवन के िवशाल अग ला की भािंत बा को लाघं कर िवजय को ऐसा ूा घनघोर
श करती ई ध के समान आकारवाले  जलसमहू स े मदं हास को करनवेाली पिवऽ
मातः ! तुारी लहर सवष शािलनी है ।
In the abode of Yamaraj, the huge chains binding devotees fall away at the loud roar of your

translucent clear waters and you allow the devotees to victoriously crossover the borders of

hell while displaying your slight smile, O holy mother, no wonder your waves are most

excellent and humbling. .. 13 ..

ूहारं पापानामनवमिवहारं िितहां
समाहारं शुःे िचरमितहारं तनजुषुाम ।्

परीहारं ाधरेिप च नवनीहारमरुसां
पयो वे मातव किललसहंारकमलम ॥् १४॥

पाप के नाशक वृािद के िलए उम िवहारप और शिुय का समहू मािणय की िचर बिु
का हारप ािध का िनवारक सतं दय के िलये नीहार के सश सम किललिवनाशक
हे मातः ! तुारे जल की वना करता ँ ।
Destroying a thicket of sins is an absolute pleasure trip for you, the assortment of gems of

splendorous intellect at your disposal slash all the impenetrable vines of wasting ailments

and with a misty spray of your waters soothe the singed and bruised heart, hey mother, I

salute your waters. .. 14 ..

समायातपातणतणीवृमिभतः
कृताननंीरं कलयित तवा णिमह ।

चलीलालीला लिलततरलोममिुदर-
िुतमामारुरिवडौजोधनुिचः ॥ १५॥

ूातःकाल आए ए तण तिणय का समहू ान िकए ए तुारे नीर को हे अ ! ण
काल के िलये चलायमान है नील वण  की जो लीला उसस े लिलत तरल आकाश म मघे पर
दीिसमहू स े िवपलु ुरत े ए पणू  इ के धनषु की शोभा के सश कर दतेा है ।
A group of young men and women who come to bathe in your flowing waters at dawn

are inspired momentarily by the elegant, illustrated art of the brightening blue firmament,

the glowing radiance over sailing clouds, and the perfect arc of an enchanting rainbow

embellishing the skies. .. 15 ..

6 sanskritdocuments.org



गोमतीलहरी भाषा टीका सिहत

पतीनामधूा त क्थमिप समा गहनं
जटाजटंू शवैं िवकृतपिरपाकािदह शभु े ।

दीयानाम ूततलहरीणामथ च त-
दीनामौपं वदत ु पशपुाद क इह ॥ १६॥

िकसी तरह गहन िशव के जटाजटू को पाकर भी अशभु पिरपाक स े ऊपर स े नीच े को िगरती ई
अध च अधःपतन को ूा उन निदय का और िवतृ तुारी लहिरय को पशपु के अितिर
पौर कौन बराबरी कर सका है अथ च िशव के अितिर और कौन कर सका है ।
Attaining access to the cleansing waters descending from the bearer - Lord Shiva’s hair -

the inauspicious full-fledged degenerated and downtrodden persons (the forsaken ill-fated

downtrodden persons) are rinsed from top to bottom. Which river can match the force

of your waves who are the guardian of all civilians other than, additionally, Lord Shiva

himself? .. 16 ..

िनमानामःसिललमसकृत के्िलकलना
समासुुूवरकवरी कसुशाम ।्

अनुषेोषेःै िऽदशतिटनी रौिवकचा
ससवेालाोजदयिुतिरह िविजय े मखुमयःै ॥ १७॥

जल के भीतर िनम अथा त ्ान करती ई और वार २ खले म पास होन े स े िजनके केशपाश
खलु गए ह और जल के ऊपर तरैत े ह ऐसी कमल के समान ीय के मखुमय उषे और
अनुषे स े अथा त ्डुी लगा कर मखु के बाहर-भीतर करन े स े मािकनी के सवुण मय
िवकिसत सिहत सवेार के कमल की शोभा जीती जाती है ।
Maidens immerse themselves in your waters while bathing, frolic in the waters, causing their

braids to be undone, their tresses floating up on to the surface appear like the blossoming

of a lotus. Diving in and emerging from your waters repeatedly, the gently streaming water

on their glistening faces give them a golden glow and they can compete for beauty to win

along with the full-bloomed lotus that grows in murky waters. .. 17 ..

समूुतःे सावनितहरपाौयवपःु
ूवाहः सानूितभटपिरिध िनिवडः ।

पयः परूः शरूििवधभवभतूोदलन े
कथं कुया मवनमहमकेव शभु े ॥ १८॥
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सकल सपंिय का िनवास अवनित के हरनवेाली ली का भी आौयवाला शरीर भी सतंान
के िव को नाश करन े म दर जल जोिक तीन तरह की सासंािरक ािधय के दलन े म शरू
ऐस े अनके गणुवाली हे शभु े ! म अकेले तुारी िुत केस े कर सकता म ।्
The downfall of a person happens due to a deserting Lakshmi, the repository of all kinds of

wealth, and who is a resort of safety of our progeny. This ruin is set aside by your streaming

waters who also can remove the obstacles faced by our children, while you bravely annihilate

the agonies of the three worlds. Hey auspicious One with so many good qualities how can

I alone succeed in chanting your many acclaims? .. 18 ..

ीवुं ासे ुरित शतशः पणू तिटनी
समाहारे पारे िनभतृपिततोारकरणे ।

अहं वें जान े किललकलनाशूमसकृ-

मः पारे कत ु जनिन जनमने ं ूभवित ॥ १९॥
िछप े ए पािपय के उार करन ेम अपार सकैड़ निदय के समाहार यान ेसमहू को ुिरत होन े
पर भी जो तुारे बहन े का कारण है सो म जानता ं िक िनय कर पाप की गणना स े शू
अथा त ि्जसके दोष की इयता नह है ऐस े मझु पापी के तारन े हते ु ही यह तुारा ासगं है ।
Despite the collection of a hundred rivers with their sparkling waters the covert sinners

seek your waters to be raised from their despicable state which I gather is the reason for

you to flow. I most certainly know that the count of many sins is nullified to zero. In other

words, I am lured towards your waters where my faults, which are countless in number, are

redeemed and that nullification seems to be your main obsession and pastime. .. 19 ..

िलखदेवे ॄा िनपणुमिलके रोषवशतो
िलिपं व णा ां ुरत ु पतृना ूतैपितकी ।

अहं वें शािनिबडरितरोऽघिनचयं
तणृाय ं मे जनिन नन ु जागिष  यिदह ॥ २०॥

रोषवश ॄा मक म व ण के अकं को िलख और यमराज की सनेा म,ेम तो ऐसी शकंापी
घन े ूमे का रंक ं िक ु पापसमहू को तणुवत स्मझ रहा ं िजसस े िक हे जनिन ! तमु इस
लोक म वत मान हो ।
The astute lord Brahma writes furiously on everybody’s forehead their numerous faults and

based on these writings Yamaraj creates strife for them. I understand my deprived state is

due to the existence of my quiver full of faults and fiercely crave for the immense love that
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you are abounding in, O mother, this is the only reason for your existence in this world. ..

20 ..

कपद कािण िऽदशिगिरकोिटूितहते
सिराथ े जातं गरलमिलनाकाशमिपबत ।्

ततो मान व्ाहं वपृभमिहहारं शिशकलां
िशररूीकुव धतृ तव बुया िगिरनदीम ॥् २१॥

हे कािण ! मराचल की कोिटय स े समिु को मथन े पर ॅमर के समान काला उसस े
हालाहल िनकला िजसको िशवजी न े पी िलया बस तभी स े उािदत होकर बलै को वाहन और
सापं को दार शिशकला को िशर म िकया िकच उसीस े तुारे धोख े गगंा को धर िलया नह
तो तुी योय थीम ।्
Hey Kalyani, the poison Halahal – which is blacker than a bumble bee – emerged from the

churning of the Mandar mountain in the ocean, it was drunk by Lord Shiva. Intoxicated,

thus, he mounted his vehicle Nandi while donning the snakes around him, and the crescent

moon on his head. Furthermore, by mistake he bore the Ganga River instead of you who is

the more worthy one. .. 21 ..

धिवऽ पापानां िनरविधसिवऽ सखुभवुाम ्
लिचऽ वणा नां कुिविधवशभाले िवलसताम ।्

पिवऽी िचानां सकलभवुनोिऽ  भवती
मलं ोत ुं शषेोऽयतुमखुभषूोऽिप न शभु े ॥ २२॥

पाप को र करनवेाली और िनरविध मखु के कारण को पदैा करनवेाली कुभायवश भाल
कुवण की नाश करनवेाली मन को पिवऽ करनवेाली हे सकल भवुन के उािरिण ! तुारी
िुत करन े को १०००० मखुभषूण शषे भी समथ  नह है ।
You are the destroyer of sins, with the manifestation of your infinite mouths you devour

the multitude of unfortunate prickly defects and thereby sanctify the minds, hey savior of

the whole world, even ten thousand honeyed mouths are not sufficient to sing your praises.

.. 22 ..

अलं मयै ःै कृतमिप जपानिलिभ-
वथृाकायेशपनिकरणैापनिवधौ ।

सखुं रे िनःशाः ॅमत भववीथौ यदविध
ूभापणूा  ितविनतलमे नपृवती ॥ २३॥
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मऽं यऽं थ  है जप ानबिल स े ा ? िकच सयू  की िकरण स े शरीर सतंान करना वथृा
है , हे जनो ! िनःशकं होकर मखु स े ससंारपी वीथी म घमूो अबतक ूभापणू  पृीतल म
गोमतीजी बहती ह ।
Mantra, yantra are useless and what to say about chanting and intensemeditation? Likewise,

producing offspring by the benediction of the sun rays is not enough. Hey respected mother

Gomati, without doubt you flow and meander through these maze-like plains of this blessed

earth, all along dissipating the melancholic mirages of this world. .. 23 ..

िनराधारो धाराधिरिण धरणी धिूलिवठ
नुृा कृणकरणे सषै कृपणः ।

समुा भा सकलजगतामीिश कथ-
मथोपेो गोमनवरतभवदाशः ूणयवान ॥् २४॥

हे धारा को धारण करनवेाली ! िनराधार और धरणी की धिूल स ेधसूिरत शरीरवाला जो तृा स े
कु हो रहा है ऐसा यह कृपणजन हे पणू  कणावाली ईिश ! सब ससंार का उार करनवेाली
आप ारा कैस े उपे हो रहा है जब िक तुारी आशा और ूणयवाला है ।
Hey donner of the flowing currents! Like the helpless and destitute, whose body are covered

with the dust and grime and who has turned dark due to dehydration, such a thirsty person is

standing before you. O goddess - brimming with so much kindness, I am hoping, yearning

and with the expectation of being revived, rescued, and raised from this world by you. .. 24

..

िदनाे िवुलनूितिबिुतिमषो-
लसऽेानणसरुपरुालोकिवलसत ।्

ठबाचबोमरवमिनतटे
चलान ान धिनतमिधवे तव जलम ॥् २५॥

सायकंाल िबजिलय के जलन े स े ूितिब दयिुत के ाज स े िवकिसत अनके नऽे स े
आनपवू क आकाश के आलोकन स े िवलिसत और लोटत े ए माहसमहू स े विृगंत श
और मिनवाले िक तट पर चलते ए मोटर आिद यान के ान स े िनत कहे गज त े
ए तुारे जल को ूणाम करता ँ ।
In the evening, I am greeted by numerous eyes reflecting the light from electric bulbs which

mirror the twinkling of the star-spangled joy permeated night sky. And the rising sound of

words of returning residents to their homes are like the splashing sounds of fishes I hear
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walking on your banks. The sound of various automobiles mingles with your roaring water,

I salute these gurgling waters. .. 25 ..

तपः सः कित न िगिरमःूणियनः
िकयो जुो जगित मितमः सरुपरुीम ।्

समुो शरलललनाभोगिमह त ु
ूसादा े मातयमिप सखुादामिनशम ॥् २६॥

िकतन े नह सतं ूमे स े पव त म तपा करते ह और िकतन े नह हवन करते ए बिुमान ्
मरुलोक की इा करते ए इस ससंार म सुर ललनाओ ं के भोग का पिराग करते ह िकंत ु
हे मातः ! तुारे ूमाद स े य े दोन पदाथ  सखु स े मात हो सकते ह ।
How many saints love to perform penance on the mountains, and how many abandon

enjoying the beautiful dalliances in this world with the hope to avoid the demon Mura

and reach the abode of the wise Vishnu – the vanquisher of Mura, by the performance of

fire oblations! But hey mother, the desires for the two types of material pleasures can be

overcome just by pleasing you. .. 26 ..

समालालःसलुिलतिवसाोजहिसतं
लसं कूणियिनकुरूणिमतम ।्

वलोदद ्ं भोिलगणयतुशोरिप परं
हरं भोऽाश ु ूतन ु मम जालमिखलम ॥् २७॥

भो अ !समालन के िलए पया  और सुर मणुालवाले अभंोज का िजनम हास है काण
स े शोिभत भायशाली भसमहू स े ूणिमत िवसतृदभं के िलये ूचडं वळप गण स े यु
शकंरजी स े भी उम जो सू तुारा जल है सो शीय मरेे सपंणू  पाप का नाश करे ।
Oh Ambe! You provide adequate support with your beauteous providential glittering

currents for the ones lacking in prosperity; such fortunate group of your devotees are blessed

with well-being. Your prominent thunder bolt like roaring waters are even more powerful

than the fierce lightning bearing attendants of Lord Shiva, so please destroy quickly with

surgical precision all my sins. .. 27 ..

ूयातं सतुन ु नन ु दडायधुभतृ े
िवलोकी लोकं धरिणवित भाय सततम ।्

िदशी काणं सकलभवुनािप मिहमे
नयाां ीयामिसतसिललेऽथ पदवीम ॥् २८॥
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हे सुर शरीरवाली गोमित ! [ वळपाथ  ] से यमराज के िलए भव को दतेी ई [ पृीपाथ 
स े ] हे धरणीयतु ससंार को [ िपाथ  स े ] दखेती ई भ को काण दतेी ई [ िदमपूाथ 
स]े हे सकल भवुन म ा मिहमावाली  सिलल से पणू  तुी अपन े नाम को अनगुताथ 
करती हो ।
[िदिदीिधितग वळवावावािरष ु भमूौ पशौ च गोशः ]
O beautiful-bodied Gomati! You steer your devotees residing on this earth away from

Yamaraj’s noose with your [form of lightning]. O flowing river on the [surface of the

earth], with your ever [watchful gaze] you look after the welfare of your devotees. As your

pure waters flow in [many directions] so does remarkable words of your glorious greatness

spreads all around this gross world. .. 28 ..

तमोमं रोमोिसतमिप सां िनगिलत ुं
यदतेऽेाु िऽदशतिटनीूितिनिध ।

समलंू सढंू तिदह मम पापिुममहो
पिरतूं िचे तटिमव मजु ु जिटलम ॥् २९॥

हे िऽदशतिटिन ग नदी रोम म लगा भी यह िनम ल तुारा जल घन जो पापपी अकार
को भण करन े के िलए चमा का ूितिनिध है सो िच म उ िदय े ए समलू जिटल मरेे
पापिुम को तट की नाई नाश करे
Oh divine-shored heavenly river, your holy waters swallow the shadowed sacrilegious

wickedness very much like the moon devours the inky darkness of the night. The many

thorny thickets created by my sullied deeds are uprooted from my consciousness by your

curved banks like the hair is shorn by the arc of the blade of a barber. .. 29 ..

अहो चिूष  ं चरमपिततोावलयं
समुत ुं कत ु कुहकमहमवें िदनचयम ।्

तीतं नो िवो निह त ु तव मऽेिप ूितपलं
िवधातःु ादायुिददमवसान े रिस मे ॥ ३०॥

अहो गोमित ! तमु अ पितत जािततु जन के समहू को उार को िनिम और
म पाप करन े के िनिम ॅमण करता रहता म ।् इस तरह िनज २ ापार म हम दोन की
बीती आय ु माम नह ई, नह तो तुारा और मरेा ूितपल ॄा का आय ु हो जाता सो यह
मरेे मरन े बाद माम होगा ।
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Oh, renowned one! You wander around with the intention to uplift the group of most

degenerate class of people belonging to the lowest caste, while I roam around with the

intention of committing sin. Since from when both of us have been continuing in our

respective ventures is not known. If each moment of ours can be cumulatively counted

then we could possibly obtain the age of Brahma, the creator. All this will be revealed

consequent to my death. .. 30 ..

िकमुासयंुा पिततजनिनारणिवधौ
भवहंः साहरणशरणः केन च जनः ।

अलं शातैः ूकृितबलमलूो िविधरयं
ततो दःे े जनिन नन ु कम यिभरितम ॥ ३१॥

िकसके कथन स े पितत जन के िनारण म तमु यु हो और हे भवित ! िकसस े ूिेरत होकर
मनु पापसमहू के अज न करन े म शरण लेता है इस िवषय म शकंाभय था है यह िवधान
ूकृितबलमलू है अथा त ्ाभािवक है इसस े हम दोन िनज िनज कम म अिभिच धारण कर
।
You dispose away sins of people by whose command and by which ordinance? Who has

inspired you, dear becoming one, to dissolve the heaps of sins of those who have taken

refuge in you? Without a shred of doubt this ordinance was brought into force strongly

based on the rules of the natural law. And so obviously, we each act based on our own

separate interests and according to our individual personalities. .. 31 ..

मयः शुा िनरयशतविलतपयः
ूभाव मातम नजुमनजुादा अिप गरुोः ।

ोजां तदिप पुतौतुपरुे
सखुं तीनां कुचकलशगढूाः शरेत अमी ॥ ३२॥

हे मातः! नरक के सकैड़ माग को जात े ए गुदारगामी भी अतएव मनुपी रास पिवऽ
करनवेाली आपके जल ूभाव स े इ के ूिस नगर म सखुपवू क तािगय के कुचकलश
म िछप े ए यह लोग सोत े ह यह अपवू  ही कृपा है ।
O mother, the hundreds of pathways to hell are paved with your waterways. As the human

form of demons pass by these through the gateway of Guru’s guidance, your waters sanctify

them changing their course towards the land of happiness ruled by Indra. Thus, hiding like

babies within this blissful bosom they sleep contentedly by your grace. .. 32 ..
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जलालकोधः िसतिमह ते यनभुतृा-
मलं ं सो मिुषतिमव कुव न ्ू हरित ।

मोलालीलालहिरलितकानां ितकरा
दहो मातनू न ं भवित स कृताोऽिप शमनः ॥ ३३॥

जल रहा है ाला के समान बोध िजसका ऐसा यमराज भी अथा त (्कृता)भी जो िक पािणय
के अ िूय ूाण को चोरी ऐसा करता आ ूहार करता ह,ै हे अबं ! सो भी वाय ु स े लोल
है लीला िजनकी ऐसी तुारी लहिरय के ससंग  स े कुता न होकर शमन हो जाता ह,े अहो
आययु तुारा जल है ।
One who is raging with fury like a volcano, such a dogmatic Yamaraj stealthily steals the

dearest possession of all - that of life - of those living beings thereby killing them. Hey

Ambe! Like the gust of a gently blowing breeze soothes, so does associating with your

waves allays the built-up anger of Yamaraj, such are the wonders of your waters. .. 33 ..

ूवाहरैोजूसिविन समालोकनयषुां
िपादा वंिृजन दलमानिनलये ।

ीवुं मे मातः ौवणबिुधतकैिितजषुां
जरीहत ु पाप ं तव लहिरमालाकलकलः ॥ ३४॥

हे कमल के पदैा करनवेाली ! म यह मानता ं िक ूवाह के ारा दखेनवेाल के दा  पापदल
को नाश करन े वाली हो हे आनिनलये ! केवल ौवणमाऽ स े ानवाल के पाप हरन े को यह
तुारी लहिरय की मालाओ ं का कलकल है ।
O Gomati, your waters are capable of growing lotus flowers! I do earnestly believe that

by just looking at your flowing waters any viewer is able to control the unbridled passions

coursing through their self. O giver of happiness! Also, just by listening to the babbling

currents of yours is like hearing the holy chant with a rosary. For the knowledgeable persons

this hymn-like sounds help to successfully quell many of their amorous desires. .. 34 ..

अलोको लोकैरिप न ख कैैः बतभुजुा-
मलोको लोकैः सकृुतकुकृताािमह परम ।्

वयवें िवो न ख भवती यऽ वहित
ूपऽिटिनसमपुाविण  किविभः ॥ ३५॥

िकन िकन लोग करके दवेताओ ं का परु नह ूा िकया गया और िकन २ करके नह अ
भयानकभवन जो नरक लोक है ूा िकया गया उसम हते ु अपन े २ पुय पाप ही ह पर ु हम
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तो यह जानत े है िक यह ा-नरक का िवभाग जहां पर आप नह हे वह पर का किवय न ेवण न
िकया है ।
By praying to any God, it is possible to reach their abodes, and behaving in a bad

manner inevitably makes one to reach the extremely horrifying hellish world. Both these

destinations are decided by their respective counterparts of good and bad. This division of

good and bad do not matter in the least to you, as you treat all with equal benediction and

is described by poets when they are away from you. .. 35 ..

अलं ॅामं ॅामं ौिमतमचलामडिनकरे
िवतडा खडां ूततयमदडाौयतनमु ।्

कृपापणूा पारैिहतिवषयासपिततं
पिरे कत ु जनिन जनमने ं निह परा ॥ ३६॥

खबु अी तरह घमू-घमू कर पृी को इस ॄाडं म थके ए िवतडा का पणू प और अिहत
िवषय के आसगं म िगरे ए अत एवं िवतृ यमदड के आौय तनवुाले इस जन को अपन े
कर म करन े को हे मातः ! तमु स े सरा नह है इसस े कृपाकटा करो ।
Wandering all over the earth, the world-weary ones are entangled in a variety of ways with

disreputable company and conducting harmful activities. These vast number of people are

punishable by the edicts of Yamadev, the lord of death. Such is my plight too and I sincerely

seek from you the only one in this world who is so merciful to save me and grant me shelter

from my many transgressions. .. 36 ..

भवादाराहो यदविध न बिुिितरभ-ू
दहं शमा गारदन ु िवलस जगतः ।

ूपे िचािभिटिन सहसा जज रतन ुं
वरीभत ु चा िमह िमिलतािस ूणयतः ॥ ३७॥

ज से लेकर अबतक िक ान नह आ म अपन ेको काण का आौय समझता था उसके
बाद जब ान आ और ससंार का ूपचं अृिंभत आ तो शीय ही यह जन जज रतन ु आ है
आज उस जीण  शरीरवाले जन को भरण करन े को हे अबं ! तमु ूमे स े िमली हो ।
From birth and until now I felt that I could take refuge in my own self, rely on my own

abilities. Afterwards when faced by the diverse unpleasant circumstances of the world, I

rapidly learnt and was shocked to discover my own inadequacies. And you have made good
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these disabilities of this wretched person ever since I have met you, O Ambe, with such

loving kindness. .. 37 ..

अलं ते वामनविसतवायत इमे
मधुा देो दवेा हिरहरभवानीूभतृयः ।

मुः काले काले िवषदमनभुयूा पु-

दतेषेामागामिमतकणे तऽे शरणम ॥् ३८॥
थ  ही हर हिर भवानी आिदक दवेी दवेता गव  स े भरे रह और डग पीट िक हमी है जो ह
िक उनके कुछ लगाम तो लगी नह है परंत ु बार २ इन लोग के शरण म रहकर हे मातः !

मन े िवपिय का अनभुव िकया इसस े अब हे अिमतकणे ! इस समय मन े तुारी शरण ली
है ।
In vain have many gods and goddesses, like Har, Hari, Bhavani, etc., boasted that due to

their grace the various difficulties are reined in and removed. I have tried seeking their

protection; however, I am still beset with problems and continue encountering obstacles.

That is why as a last resort I have come to you, O immeasurably compassionate one. .. 38

..

दलामषैां िय िह जनतापं पिरभवा-
दकूपारे शते े िनभतृ इव िवःु रहरः ।

अलो लादहह नन ु िवित इव स-ं

वसानः सवा शा ॅमित मतृभिूमिवरतम ॥् ३९॥
हे अबं ! िजनके पाप को िवु और िशव नह र कर सके उनके पाप को जब तमु दलन करन
को उत ई । तो पिरभव स े िवु जाकर िछपकर समिु म सोन े लग े और महादवे ला स े
अल होकर पागल की ना नगं े शरीर शान म घमू रहे ह ।
O mother! Those sins that neither Vishnu nor Shiva could eradicate you so eagerly grind

them away and with so much enthusiasm. As a result, ashamed of their failure, first Vishnu

hides away by sleeping in the ocean and thenMahadev, naked and crazed withmortification,

wanders the graveyards. .. 39 ..

िनरी पापं सकलमिनरं यिदतर-ै
रमनूीशानादीनिशतविलभोान ि्ितजषुाम ।्

ऽपं गिलतढ दपा न ि्वदधती
समाला जनमनकुािदय े ॥ ४०॥
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िजस पाप को सरा नही र कर सकता उन पाप को र करती ई तमु इन िवासी भ की
पजूा और भोजनािद ीकार करनवेाले ईशानािद को यं ला करती ई भी अहंकारशू
करती हो, हे अबं ! अनकुा स े आिदय अपन-े इस जन को महण करो ।
You help your faithful devotees who pray to you and offer many delicious palatable

foodstuffs. While you accept these, you at the same time obliterate the sins which no one

else is capable to destruct. Those who claim that they are capable but are unable to remove

the sins, you humiliate them and make them humble by destroying their ego. Omother with

such a soft heart! Please take pity on me and accept my tribute. .. 40 ..

उपालारे िनरतिमतरषेामिवरतं
िनराले सनविधमदोिेकिनलयम ।्

तथारूीकत ु जनिन जनमने ं पिरकर-
दीयं वां ूथयित समऽेविनतले ॥ ४१॥

अ की िनदंापवू क भाषण म हमशेा लग े य े और आलंब न होन े पर भी अखड अहंकार
का गहृप ऐस े भी इस जन को ीकार करन े म तुारा यह पिरकर सम भतूल म तुारी
वलता को ूकािशत करता है ।
Many are engaged in baseless blasphemous speech with support from their reinforced

concrete like ego. Even to them you do not deny your illuminating presence and accept

them unconditionally. On this entire earth there is no one other than you who does this so

endearingly and show so much tenderness towards Her devotees, O Gomati. .. 41 ..

मकुुोऽासीनो िवपलुभवन े भाग वकृत े
यदॄाड ठित सहसोदरिनभम ।्

समाकाी िनं भवित यदपां लणपरुे
हरनेः सनेां मम त ु ख सा कापिुलनी ॥ ४२॥

िजन मकुु के उदर म यह सम ॄाड सहसा गलूर फल की भािंत लोट रहा है वह मकुु
भाग ववशंीय ौीूयागनारायण के िवपलु मिंदर म बठेै ए िजस गोमती के जल की िनरंतर
आकांा करत े ह वह लखनऊ काठ के पलुवाली गोमती मरेे पाप की सनेा को र कर ।
TheMukund, in whose stomach the whole universe rolls like a sycamore fruit, that Mukund

who is the descendant of the dynasty of Bhargava, sits on the banks of the Gomati river

in the opulent temple, known as Shri Prayag Narayana, situated in Lakshmanpur (now

Lucknow). His aspiration and constant prayer to your waters is to enable Him to cross over

gomatIlaharIbhAShATIkAsahita.pdf 17



गोमतीलहरी भाषा टीका सिहत

after destroying the army of sins ruthlessly chasing Him by using the wooden bridge that

has been built on your river. .. 42 ..

ुरिामूबलिवषयमाहजिटल-

ूथां चुहरलहरीपणू मसकृत ।्
पनुीथा िनरैमतृकलकोलजिनत-ै

जडूायं मातज ननदमगं िनजतया ॥ ४३॥
िजसम िचापी म है और ूयल िवषयपी माह है जिटल ूथा स े नीच े जानवेाले और
िजसम िवपी चमकती लहिरया वार २ पणू  हो रही है ऐस े जड़भाष अथ च जलूाय इस
जननद को अपना जातीय जानकर अमतृ स े सुर कोल स े उ िन स े अग को
पिवऽ करो ।
In one whom the shoal of worries, like a school of fish, clamor, such a person is weighed

down with unbidden oppressive anxiety. This unhappy state of circumstances develops into

a vicious habit like the rising and crashing of waves that are continuously throwing obstacles

at regular intervals. Such a person who is completely paralyzed due to the binding chains

of abject shackling traits that seem insurmountable is looking forward to being purified by

the magnificent nectar gushing forth from your hushed waters. ..43 ..

भजुेशः शषेोऽथ च िगिरजशेव निुत
िवधात ुं लोकेशः कथमिप न काम मगमत ।्

तदा कोऽहं जजु निन जगतीरलितके
लमणः ामहह भवत ोतमुमले ॥ ४४॥

सपा िधराज शषे और महादवे ॄा भी िजस तुारी िुत करन े को समथ  नह है तब म कौन
जु ं िक हे भतूल म रलताप मलरिहत तुारी िुत को अलंकमण होऊ ।
When the king of snakes, Shesha or Mahadev or Bramha are incapable of singing your

praises adequately, then how can one expect me, an insignificant creature on this earth,

to lay a foundation of the many accolades of your gem studded glittering waters that are

devoid of any form of impurity? .. 44 ..

जगुुः पापादविनिवरमः ौिुतधरा
िनलीये लोकादविनतलजातां भगवतीम ।्

अजानाना एके वयिमह त ु किुमशतं
समं ुव ां िय जनिनलीयमेिह मखुम ॥् ४५॥
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हे रण करनवेाली ! विैदक जन कोई २ ससंार म पाई ई आपको न जानत े ए पाप स े अलग
होत े ए ससंार स े िलपटे ह हम तो एक दफे म भी सकैड कष को ितरार करनवेाली
आपम हे मातः ! सखु स े लीन हो रहे ह ।
O protector, the people who are well-versed in the vedas and lead a virtuous life while

being wrapped-up in this world of duality are, alas, ignorant about you. We, on the other

hands - the dregs of society, who are morally polluted due to the presence of hundreds of

deplorable qualities are swathed in happiness, o mother, thanks to your blessings. .. 45 ..

िदशी कामानां कृदरजठरामलमयी-
मनाावा यिदह कृपणानकुनपृान ।्

समथ ऽेथ ां मम त ु ख शलंू बधुवरा-
ोजो लोकेश कथमिय न नाथि कुिधयः ॥ ४६॥

मनोरथ को दनेवेाली मगंलमयी आपका अनादर करके िनित पटूे लोग यिद मढू राजाओ ंको
याचते ह, तो याच े पर मझु े तो शलू यह है िक िवान ल्ोग जात े ए सर के यहां कुबिु 
नह तुी स े याचना करत े ह ।
O fulfiller of desires, if the offensive greedy people dishonor you and instead pray to foolish

kings for removal of their problems, let them be so. However, I fail to understand and

sharply speculate over why the learned scholarly people are stupid enough to go to others

and not seek refuge in you. .. 46 ..

लसोवां परमरमणीयां गणुगणःै
रसालाराां िशतसमतेां शिुचपदाम ।्

सरुीितं सदवणा िवलसदिभधयेां तव तन ुं
नमुोलााभां सरसकिवृां कृितिमव ॥ ४७॥

िजसम छ के समान बधंा बधंा है अऽ सुर िजसम छ का बधं है और गणुसमहू
स े परमरमणीय-अऽ माधपुािद गणु स े सुर जल की शोभा स े पणू -अऽ रस श ऋंगार
आिद और उपमािद अलंकार स े आ सकैड़ िन अथा त श् स े यु अऽ ंयपणू 
पिवऽ ानवाली, अऽ शु पदवाली, सुर रीित धारावाली, अऽ सुर ासवाली,
सुर वण वाली अऽ सुर अरवाली, सुर नामवाली, अऽ िचर अथ वाली ल
शोभावाली, अऽ लाथ  स े सुर ूभावाली हे भगवित ! तुारी तन ु को सरस किव की
बनाई कृित के समान ूणाम करता म ।्
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Many poetic verses are strung with a collection of extremely delightful phrases about

your various qualities. The verses are adorned with an elixir that is laced with such great

sweetness about your most sacred and holy waters that sanctify the several places you come

in contact with. The hundreds of melodious sounds, like the many jeweled ornaments,

woven in each verse exemplify your wonderful virtues - the way your pure water flows,

the many types of your trustworthy currents. The beautiful syllables, alphabets, names,

interesting word meanings contained within each verse creates such an august impression

about you. Hey Bhagavati, I salute these fascinating poems composed by poets in praise of

you. .. 47 ..

किचालीढोिसतिविसनीवृिवलस-

ट कोलां तव मगृिवहािदूसतृम ।्
पिरं नानामिुनजनकदाितिमदं

समाचायाे जनिन भवजालमिखलम ॥् ४८॥
कह कह कंज स ेउिसत कमिलिनय के वृ स े िवलिसत और लहर स ेगहृीत मगृ िवहंगािद
स े ा भािंत २ के मिुनजन समहू स े अिंकत और पणू  हे गोमित ! तुारा तट मरेे ससंािरक
सपंणू  पाप को नाश कर ।
Here and there a cluster of lotuses are ecstatically floating over your waters, while a herd of

deer are enjoying the lull of your gentle waves. Like these two groups, brethren of monks,

pepper your shores, who are completely soaking the all-pervading tranquility cloaking your

banks. May your shores eradicate all my worldly sins. .. 48 ..

तवाः शािदिऽदशगणसािवतिमदं
भतृं भाले भा भवित भवजातिरह न यःे ।

बहृोलापाै च लसदोजिचह-
यरैतेलैाभः क इह जनिन ूािप जनषुा ॥ ४९॥

शभं ु यािद दवेतागण स े बिंदत तुारा जल ससंार म आए ए िजन लोग करके भि स े भाल
पर नह धारण िकया गया, बड़े बड़े चचंल नऽेवाले और कमलकी िच हरनवेाले हाथ स े यु
भी उनलोग करके ज पाकर हे गोमित अ ! ा फल पाया गया कुछ भी नह ।
Lord Shambhu (Shiva) along with themanyGods are bound to remember your great waters.

Many people who have come within the proximity of your grand waterways are granted an

opportunity. However, their devotion remains untested on the razor-sharp point of a spear
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and their fickle eyes wander about. Even though their hands hold an irresistible lotus, if

they do not revere you, O mother Gomati, what is the point of their birth which is all but

in vain! .. 49 ..

मधुा सौधं धाम िरतमिय मातहतिधया
िवहायायाििवणमदमढूाः िितभजुः ।

तदतेापानामिवकलफलाभोगिनरतं
िनरीााश ु ं शमय मम मनूथ शभु े ॥ ५०॥

जी स े थ ही अमतृमय धाम छोड़कर हे मातः ! इतबिु मझुस े धन-मद स े महू िितष याच े
गय े । सो उन पाप के सपंणू  फल के भोग म लग े ए मझु े दखेकर हे शभु े ! मरेे अपराध को
शा करो ।
Futilely leaving your nectarine abode in haste, hey mother, this intellect of mine was

clouded by a foggy haze of the wealth and power of foolish rulers. You are seeing, o mother,

those mistakes are bearing fruit I am paying for those presently in full, so I entreat you to

forgive me and then pacify my transgressions. .. 50 ..

हृा लोकेना णमिप ममान रिचत-
थाशोकाोिधॄिुडततनषुोिववभतृः ।

तदतेयं ूततलहरीमिलपटंु
समायाच े मातःिशिथलयतमां ससंिृतिभमाम ॥् ५१॥

हे अ ! मझु े इस ससंार स े अथ िबलकुल ूमे नह है इसस े अमू दय िूयवु के नाश स े
शोकपी सागर म िजसका शरीर बढ़ूा है और हर व ाकुलता स े पणू  इस जन की ससंिृत
को अथा त ससंारबन को िशिथल करो यही हाथ जोड़े ूाथ ना कर रहा म ।्
Dear mother, I have no love remaining for this world anymore. My aged body is aware of

my irreplaceable invaluable heart which is drowned in this grief-stricken ocean and every

moment is filled with great anxiety. With folded hands my prayer to you is to mend these

tendencies of mine and, thereby, relax my worldly bondages. .. 51 ..

लभदेथ ाथ सतुमिप सतुाथ िुतिममा-
मयीधानः शऽनू ज्यित िवजयाथ ूितिदनम ।्

कृतं ा िसिं िदशित निह काािमयमहो
भवुं ूाां शजत नन ु रे कलितकाम ॥् ५२॥

gomatIlaharIbhAShATIkAsahita.pdf 21



गोमतीलहरी भाषा टीका सिहत

इस िुत को ूितिदन पढन े वाला यिद धनाथ है तो धन को और सतुाथ सतु को ूा
होता है । िवजयाथ शऽवु को जीतता है ूकाश करना थ  है यह कौन कौन िसि को नह
दतेी, रे जनो ! पृीतल को ूा इस कलतापी गोमती का सवेन करो ।
Any person who listens to this hymn daily, if has been poverty-stricken will gain wealth,

if has been suffering infamy will get good name and fame, if has been facing defeat will

taste victory and be able to conquer enemies. It is useless to go on this way because it is

insufficient to throw light on the many numerous powers granted. How many more should

I enumerate, o reader? For on the surface of this earth just sipping the holy waters of this

eternally winding Gomati river bestows perfections untold. .. 52 ..

वाचामीरगीयमानचिरतौीमौिललालाियता-
ोजसमानपादयगुलुौीमाधवाभःू ।

शाथा गममकुुिवलसाारारयक-

ासकैपरायणौिुतगहृाशायी सधुी केसरी ॥ ५३॥
ौीसौिमिऽपरुभाग वमिणौीिवनुारायण-

ऽायसमािौतःूितिदनौंीचकेतःु किवः ।
अवेािसगणासपिणतुािकयी

लीलाखलेतयवैगोमितनदीोऽंनषेीिदितम ॥् ५४॥
बहृित स ेगीयमान है चिरत िजनका और ली मौिल ारा िजनके कमल सश चरण यगुल
को चाहती है ऐस े ौी पिंडत ूवर माधवराम का पऽु-ाकरण सािहपी िजसम कु है ऐस े
अ शापी अरय के ासगं म यु वदेपी गहुा म सोनवेाला िवौे लखनऊ के
भाग म मिण सहश ौीिवनुारायण की छऽछाया म आिौत और अनके उम २ िशसमहू
स े पू िजसके चरण ु ह ऐस े च केत ु किव न े िवना पिरौम के इस गोमती ोऽ को
िनिम त िकया ।
Shri Pandit Pravar Madhavram’s son, who is instilled with a character akin to Brihaspati

and who is touched by the pair of auspicious lotus feet of Mother Lakshmi has created this

poetical literary work that follows the many edicts of grammar. Many eminent scholars of

Lakshmanpur (now Lucknow) who slumber in caves produce many scientifically adapted

works that explain the divine laws. From amongst them this person is a gemwho has happily

been enjoying the umbrella shaped aegis of Lord Vishnunarayan. This honorable dignitary

who is revered by many excellent disciples and whose feet are eulogized; such a Chandra

Ketu poet composed this Gomati Hymn without any effort whatsoever. .. 53-54 ..
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ौीचकेतकुिवना रिचतवं यः
ूातः पठेिदह तटेऽथतदमुः ।

सविताथ वलयं कलयाितौी-
ै िदशिवरतं नन ु गोमतीयम ॥् ५५॥

चकेतकुिव कृत इस गोमती ोऽ को तट पर या जल म जो मनु पढगेा उसको कलाओ ं
स े अिंचत ौीगोमती सब इित समहू को दवेगैी ।
Whosoever reads this Gomati Stotra composed by the poet Chandraketu either on the shore

or in the water will become well-versed in the different types of arts by the grace of Shri

Gomati. .. 55 ..

मासदयं ूितिदनं पिुलनासन-

ँछाऽो यिद विमदं पठित ूभात े ।
सारत ुरित धाम िकमलं य

ां ूसादयित रयित िऽलोकीम ॥् ५६॥
यिद छाऽ ूातःकाल तट पर ूितिदन दो मास इस ोऽ को पढ,े तो सब िवदयाओ ं का ुरण
हो और ससंार के सब लोग उसस े ूस ह-अथा त व्शीभतू हो ।
If a student daily at dawn for a period of two months reads this Hymn dedicated to Gomati,

the student will be enlightened by the spark of knowledge, and everybody will be easily

swayed by his pleasant personality. .. 56 ..

केनाकशोकेन ूिेरतने िदनाये ।
धािय न त ु पािडदशनाय िुतम या ॥ ५७॥

िकसी अकथनीय शोक स े िदन िबतान ेम ूिेरत मरेे ारा यह िुत बनाई गई है पािंड िदखलान े
को नह ।
I have composed this Hymn inspired during the days of unspeakable grief and not for

demonstrating my academic erudition. .. 57 ..

 शोकात  मनः ेदमाविहूकनम ।्
तममहो धीरा िवषमे समपुिते ॥ ५८॥

कहाँ शोकात  मन और कहां िचकैामतासा कना तदिप हे धीर ! िवषम उपिित म आप
लोग को मा करना उिचत है ।
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Where is this sorrowful mind and where is the focus of this mind fortified with imagination?

However, oh patient and courageous one, under these strange circumstances it befits you to

forgive these people. .. 58 ..

माय समनुृ परदोषकैयः ।
याने िकतै े हसि िपतरं कम ॥् ५९॥

अिभमािनता को न छोड़ परके दोष दखेनाही िजनकी ि का मु काय  है वह हंस ा वे
अपन े बाप को भी नह है हंसत े ।
Holding on to their pride many people incessantly find fault in others which is their main

work. Even they dare not snicker at me! For would they have the audacity to laugh at their

own father? .. 59 ..

नषैाविण  िचवूमै हाकिविभमा ।
गोमतीित मया िधायीह ूयतः ॥ ६०॥

महाकिवय न े जो पवू  ए ह इस उम गोमती का वण न नह िकया इसस े य स े मन े इस पर
ि डाली है ।
Great poets in days yore have not described the excellent Gomati and my diligent attempt

is to make amends for this oversight. .. 60 ..

माु सािहसौय वण नहे परं ियम ।्
शिता गोमतीनाा िदशिवरतं सखुम ॥् ६१॥

इस िुत म सािहिक सौय  न ह परंत ु गोमती नाम स े कीित  तो यह हमशेा सखु को दतेी
है ।
This Hymn may not have literary beauty, but the words will most certainly grant happiness

in the name Gomati. .. 61 ..

इित गोमतीलहरी समाा ।
Thus, endeth the Ode to Gomati

अयािदक मु शाथा ानिप ीवुम ।्
भावावलिनी टीका सषैा ृा िवशषेतः ॥ १॥

This syntactical work is sourced and deciphered firmly adhering to the meaning of the

words and is composed specifically on the emotional commentary given.

भानां पठतामषेा यिद ापकािरणी ।

24 sanskritdocuments.org



गोमतीलहरी भाषा टीका सिहत

गोमतीकृपया तनेोलं मामहे ौयम ॥् २॥
The devotee who studies these sprinkling of verses with veritable enjoyment will by the

grace of Gomati revel rewardingly in the shelter provided.

इित ौीगोमतीलहरीटीका भावावलिनी समाा ।
Thus, endeth the commentary of the emotion-filled Ode to Gomati
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